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1Г. Ա»վդա,բե43աքւ 

ԲԱՆԱՍՒՐԱԿԱՆ ՃՇԳՐՏՈհՄՆեՐ 

քՆերսէա Լաւքբրոնացա. թարգմանած Գրիգոր պապի պատմութ յու.6ը) 
<Гէլեր Հալ միշԱադարլան գեղարվեստական արձակից2> ժողովածուում, 

ի թիվս աԱ ն լութ երի, տպագրված է նաև Հուդա Ւսկարիովտացու մասին 
պարականոն զրուլցին խիստ առնչվող մի վարք՝ <ГՅիշատակ վարուց սքանչելի 
առն աստուծոլ սրբոլն Ղ*րիգորի Հււոմալ պասլուննէ 

Ալդ վ,սՐՔԸ> ինչպես նաև. Հուդա լի շո՛՛ր շ Հ լուսված զրուլցը շատ գծերով 
Հիշեցնում Է առասպելական Էգիպ արքա լի պատմութլունը. երկուսն էլ Հե՛-
թանոսական լեգենդի քրիստոնեական գերապրուկի Հետաքրքրական նմուշնե-
րից են է <Г Ժան րա լին Հատկանիշներով միանգամայն տարբեր լինելով, գըր-
ված Է վարքի ծանոթագրութլան մեշ,— ալս պրուլց ը սյուժետալին մեծ ընդք 
Հանրութլուն ունի վերը բերած Հուդալի պարականոնի Հետ։ Հին Հունական 
առասպելում պատմվող Էդիպի կլա^քի մանրամասները, որ Էպիղոդիկ անցել 
են բիբլիական Հուդա լին , սրանից էլ ւիո խանցվե լ են պատմական ան&նավո— 
րու թ լուններին, եկեղեցու Հալրերին, մինչև իսկ <Гանքննադատելի և ան и [սա— 
լականն ՛Հռոմի պապին: Ալս զրուլցում 4*րիգոր պապն է ենթարկված էդիպի 
ճակատագրին, միալն մի տարբերութլամբ ալստեղ ոչ թե ճակատագրից, 
ալլ աշխարՀիկ կլանքից ու մեղքերից խուսափող և փախչող Գ՛րիգորը ինքն 
է դաոնում աշխարՀիկ ամենամեդսական արարքների մասնակից ու Հերոս, 
բալց, վերշումք ինչպես Հատուկ է քրիստոնեական գրականութլանը, մեծ 
ապաշխարությամբ մաքրագործվում է և սրբի պսակով զարդարվում Я* է 

Ալս Հետաքրքրակէսն վարքը թարգմանական Էէ ինչպես նշում Է պրոֆ. 
Ե* Մելիք-ՕՀանշանյանը ժողովածուի առա ջա բանում, ալն թարգմանված Է 
լատինական ՀանրաՀալտ "ՕքտէՁ Г0ГПЗП0Г11ГПЯ ժողովածուից, Համենալն Հավա֊ 
նականութ լամբ XII դ* ^իլիկիա լում, երբ Հալ և կաթոլիկ եկեղեցիների միշև 
բանակցութլուններ Էին վարվում և երբ Ռուբինլան Հալկական պետու թլան 
մեօ կաթոլիկների Համար նպաստավոր պրոպագանդա Էր մղվո ւմյ>3: Միան֊ 
գամ աքս Հավանական ալս ենթադրութ լանը Հաշորդում Է Եիրակոս ւ*անձակե~ 
ցու Պատմութ լան վրա ՀիՕեված որոշակի եզրակացությունն ալն մասին, թե 
ալս վարքի թարգմանիչն Է Ներսես Լամբրոնացինէ ղհնչպես վկալում են 

1 ՛Էջեր Կայ միջնադարյան գեղարվեստական արձակից9 իմրագրությամր և աո.ա֊ 
շարանով Կ. Մեփք-0(>անշան]ա(!|ւ, ժողովածուի նյութերն քնարեցին, աեքսաը սլա ար ա ս ֊ 
աեցին և ձանոթաղրեցին Ս.«|դա ̂ եգյան Մ , Ս՝կրւ»չյսւն 1Г. և Սրասյյան Ա., Երևան, 19371 

1 Նույն տեղում, Էք 2651 
3 Նույն տեղում, Առածաբան, Էշ XXVI' 
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աղբյուրները, մասնավորապես Կիրակոս Գանձակեցին,—դրված է առաչաբա֊ 
նում,— Ներսես Լամբրոնացին է, որ Հ թարգմ անեաց... և զպատմութիւն 
Գրիգորի պապուն Հռովմայ*։ 

իրոք, Կիրակոս Գանձակեցին, թվարկելով Գրիգոր Փոքր Վկա լասեր կա՛-
թողիկոսի ժամանակաշրջան ի իրադրություններն ու գործերը, նշում է, որ 
Հ3աւուրս սորա էին վարդապետք անուանիք ե իմաստունք Ներսէ и и оши— 
չելի, Հարազատ նորուն կաթուղիկոսի, և միւս Ներսէս եպիսկոպոս Լամբրօ~ 
^''ՅՒ* եղբայր Հեթմոլ, որ թարգմանեաց զմեկնութիւն տեսլեանն ՅոՀաննու, 
և զպատմութիւնն Գրիգորի Պապոլն Հռոմ ալ, ե զօրինադրութիւն Բենետիկ-
տոսի...1> և. ալլն*։ 

Ալս միենուլնը Հաստատում է նաև Ներսես Լամբրոնացու կենսագիրը• 
վԵւ լորժամ ձեռնադրէ ցաւ [Ներսէս] արքեպիսկոպոս Տարսոնի, թարգմ անեաց 
յունաց ի Հալ գիր զպատմութիւն սրբոլն Գրիգորի պապուն Հոոմալ և զկա» 
նոնական դիր" սուրբ Հաւրն Բենեքտիոսի...Л ե ա[է** 

Թվում է, թե ամեն ինչ պարզ է և անվիճելի։ 
Սակալն, մատենագրական ե ձեռագրական ալլ աղրլուրներ գալիս են 

Վերքելու Կիրակոս Գանձակեցու բերած վկա լութ լունը, ավելի ՛ճիշտ՝ ապա՛ 
ցուցելու, որ ինչպես Կիրակոս Գանձակեցու, նուլնպես ե կենսագրի Հիշա֊ 
տակած <ГՊատմութիւն Պ*րիգորի պապոլԱ Հռոմալն երկը քէշեր միջնադարլան 
գեղարվեստական արձակիցյ> ժողովածուում տպագրված Գրիգոր պապի վարքը 
չէ, այլ բոլորովին մի այլ աշխատություն: 

հիմենք աղբյուրներին/ 
9*. ՀՀա րբՀանա լլանն իր <ГՄատենադարան Հա լկա կան թարգմանութեանց 

նաիսնեացՖ աշիյատութլան մեջ բերում է Ներսես Լամբրոնացու թարդմառ-
նությունների ցանկն ու մեկ առ մե1լ ալն ադբլու րները, որոնք իրեն Հիմք 
են տվել տվլալ երկը ա լսին չ կամ աքն ինչ Հեղինակի թարգմ անութ լուն Հալ-
տարարելու Համար, ալս առիթով բերված է Ներսես ԼաւքբրոԹացու֊ քւիշա-
տակ արան ներից մեկը» прЬэ բերում ենք մեզ Հե տա քրքրող Հատվածը 
միա լԱ, (С ...իսկ ապա ի Հուսկ լետին ժամանակս ըստ թուոլ Հալոց վեցՀա րիլր 
ե քսան և ութ [.2.170] յամիճ իմոյ Ներսէսի Տարսոնի եպիսկոպոսի ի ման~ 
կական Հասակ ուսոլք/նասիրութեան ե բարեկարգութեան տ են չանա ւ ք շրշե֊ 
լռվ ի վանորալս... Հիանալի ի տեսանելն զառաքինազարդ միաքսութիւն ե 
զճգնութիւն Հռովմալեցի միաբանակեաց վանորէից ւ որ ալժմ կոչին փռանգքէ 
Եւ իբրև ընդ անընթել (ՏւՕ) ЬVй ս[սր՚սՏ^աԼ (Լ**Դ "^՚ իմաստուն 
կրաւնաւոր որ ի Ցունաց է՝ ասի լ անուն. Ուստի՛ սոցա այսքան ուղղութեան 
կարգացս շնորՀ, որով գերազանց գտանին ալսալր ձեզ և մեղէ Պատասխան֊ 
եացճ ի ՐենեդիքտոսԷ երանեալ Հաւրէն, զոր ո լ զվարսն սլատմ՚է» սուրրն 
^րիէյոր պապըն: Եւ ունի՛ս արդեւք զնոլն գիրսճ ասացի։ Պատասխանեաց 
Ալո՚է Եւ եբեր առա շի իմ» և իմ փոքր մի վարժ գոլով Հելլենացի գրոլն% ը ն ֊ 
թերցալ աստ անդ« և բորբոքեցաւ լիս ցանկութիւն աստուածային գրոցս 
թարգմանութեան։ Ալլ զի ոչ կամ՛եի անձամբ վճարել զգործն՝ իւափանեցաւ. 
յայնժ աւք. և թարգմանեցի զնորին Ոենեդիքտոսի կարգ և ղաւրէնս կրաւնա~ 
ւորաց նոլնժամայն ի լատին լեզուէն ի փռանգ վանս սուրբ Պաւղոսի որ ի 

1 Կիրակոս Գանձակեցին Պատմութիւն Հայոց, Թիֆլիս, 1910, էք 102—1031 
2 Պետ. Մատենադարան, ձեո. № 2711, Էջ 471աէ 
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քաղաքն Ան տիոք ի ձեռն Հասակակից կրաւնաւո ր միոլ ի նոցանէ Կիլամ 
անուն։ Իսկ ապա եկեալ ի վանսն որ Սիւքանակլա կոչի Հուպ Անարզաբոր 
յ որում բազում գրեանք ի լուն ական գիրս աւանդն ալ է, մանրամասնաբար 
խուզեալ (յաի ([այս գիրսս, և Հրճուեալ ի վերայ ալն չափ խնդութեամբ, որ-
պէս գիտեն փորձքն ուսումնասիրութեան, որ է նոյն և աստուածսիրութիւն, 
առեալ գնացի ի Հայրապետական աթոռն՝ որ կոչի Հոոմկլա լ լափն Եփրա֊ 
տալ, և կԽմաւք տեառն իմոյ կաթուղիկոսին Գրիգորոլ թարգմանեցի զսա և 
զմե!լնութիւն Յալտնութեանն ՅոՀաննու,». 

Ներսես Լամբրոնացու ալա Հիշատակարանից Հետո, Գ. ՀՀա րբՀանա լլանն 
բերում է նաէւ Ներսեսի թարգմանած Գրիգորի պատմութ լան գլուխների վեր֊ 
նա գրերը միալն, որ Հետևլալներն են» 

{Գրիգորի սրբազան պապուն Հռովմ ալ առ Պետրոս նախասարկաւագ 
նորին եկեղեցւոլ: Գիրք առա օինՖ: 

(Г Ս ր բա ղան Հալրապետին Հռոմ ալ Գրիգորի առ Պետրոս նախասա րկա-
լագ պա տա и խանի վասն քաղաքավարութեան Հաւրն Ոենեդիկտոսի։ Ք 
երկրորդ}! 

քՆորին սրբազան Հալրապետին Գրիգորի առ Պետրոս նախասարկա-
ւագ։ Գիրք երրորդՖ։ 

<ГՍրբազան Հալրապետին Հռովմ ալ Գրիգորի ասացեալ վասն զի ճըշ~ 
մարիտ է Հոգեւորն, քան ղմարէէնւսւորնէ Գիրք չորրորդի։ 

Ինչպես պարզ Է դառնում, Գրիգոր պապի անունը պարունակող ալս 
աշխատոլթլան բովանդակութլունը շատ Հեռու Է վարք լինելուց և երկրորդ՝ 
ալստեղ Գրիդորր Հերոս չէ։ 

Ալն ուՀետե։ Հ. Տաշլանն իր ([Ցուցակումյ> Հիշատակում է ձեռագրերում 
պաՀպանված դարձ լա լ Ներսես Լամբրոնացու նուլն թա րգմ անութ լունն ու բե-
րում թարգմանվող աշխատութլան վերնագիրն ու Համառոտ նկարագիրը. 
«Г Ս ր բա զան Հալրապետին Հռոմ ա լ Գրիգորի ասացեալ վասն զի ճշմարիտ է 
Հոգեւորնէ քւսն զմարմնաւորն, թարգմանեցեալ ի ՆերսիսԷ Լամբրոնացւոլ 
լեպիսկոպոսէ Տարսոնի Կ իլիկեցւո լՖ։ ԱլնուՀետե Հ, Տաշլանը նկարագրում էճ 

րամ ա խօսութեան ձեւով է մեծագոլն մասը, խօսող անձինք են Տ*րիգոր 
հայրապետ եւ Պետրոս նախասարկաւագն ։ 

հ֊. О и/շլան ի 
€Ց ուցակից Ֆ իմանում ենք, որ Ներսես Լամբրոնացու 

թ ա րգմանո ւթլունր Գրիգոր Հալրապետի գրած՜ <ГԳրիգորի ասա ցեալՖ աշխա-
տութլունն է, և որ ա լն բհվանդակութ լամ ր վարք չէ, ա լ լ տրամ ախոսութլուն 
(դիա1ոգ) Գրիգո րի ե նախասարկավագ 

Պե տրոս ի միշև։ 
Եվ վերջապես մի ալլ ձեռագրիցս Հ. Տաշլանը բերում է Հետև լալ Հատ-

վածը. (ГՍա (Ներսէս) ծնանի /1Р (=1153) թուականիս Հալոց։ Եւ վեշտասան 
ամի Հասակի իւր ո լ ձեռնադրի կրօնաւոր քաՀանալ ի ՆերսիսԷ կաթուղիկոսէ... 
ե ի թուին ՈIхԶ (= 1177յ... զգենու զգեստ ժառանգաւորութեան. արքեպիսկո-
պոս Տարսոնի և շրջակալ գաւառացն։ Թարգմանեաց ի Յունաց (լՊատմոս-

1 Տ*. Զարբն Ш ն ւս [ յ Ш С, Մ աա են աղարան Հայկական թարգմանութեանց նախնեաց, Վե-
նետիկ, 1889, էջ 358—861։ 

* Հ , Տ ա շ յ ա ն > Ցուցակ Հայերէն ձեոադրաց Մատենադարանին Մ խիթ արեանց ի 

Վիհննա, 1895, էշ 185 -186։ 
3 Նույն տեղում, Է9 638։ 
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թիւ.В սրբոյն Գրիգորի պապոյ ն, որ Օփալօկոս կոչի և զկանոնական գէրս 
սրբոլ Հօրն Р են ե դիկտ ո и ի...ն։ 

Ալս վերջին Հիշատակարանը մի ան դա մ ալն պարզում է, նախ՝ որ Ներ-
սես Լամբրոնացու թարգմ անութ լունը Գրիգոր պապի ւքասին չէ, ալլ Գրիգոր 
պապի գրածը1 ԴասացեալՖ և երկրորդ այն վարք չ}»» այլ Գրիգորի տրաւք ա -
իւոսոէ-թյունը Պետրոս նախասարկավագի Հետ։ 

Ալստեզից պարզ է դաոնում, որ ինչպես կենսագրի, ալդպես և Կիրակոս 
Գանձակեցու Հիշա տա կա ծ <Г թարգմանեաց... զպատմութիւն Գրիգորի} ոչ թե 
պետք է Հասկանալ, թե Ներսես Լամբրոնացին թարգ մանել է պա տմ ութ լուն 
Գրիգորի մասին, մեր տպագրած վա[՚քը> աԱ ^՝րէգոր I Հոոմի պապի (640 
604) գրած աշխատութլունը,1 որ Հալեբենում ՀՐ անք պատմողականքն կամ 
ք Տրամախօսութիւնքն ե կամ էԳիալօկոսն անունով է Հալտնի։ 

Ալսպի սով• է էշեր Հալ մի ջնա դար լան գեղարվեստական արձակի ցն ժողո֊ 
վածուում տպագրված Հ Ցիշատակ վարուց սքանչելի առն աստուծոլ Գրիգորի 
Հռոմ ա լ պապունն առասպելախառն պատմութլունը ոչ մի կապ չունի Կիրակոս 
Գանձակեցու Հիշատակած <Г Պատ մ ութ իւն Գրիգորի Հոոմալ պապուն աշխա֊ 
տութլան Հետ ե նրա թարգմանիչը Ներսես Լամբրոնացին չե: Գրիգոր պապի 
վարքի թարգմանութլան ժամանակի, ինչպես նաև թարգմանչի Հարցը դարձ֊ 
լալ էէեում Է անՀալտ ու անորոշ, քանի որ Ներսես Լամբրոնացու թարգ մ ա՛-
նութ լան մասին Հիշատակութլունները վերաբերում են մի անդամ ալն ա[Լ 
աշխատութ լան, որ ոչ մի չափով չի առնչվում ժողովածուում բերված 
ղրուլցի Հետг 

1 Աշխատության լրիվ վերնադիրն է Հ^րիդորի սր բադան պապու եր իցուն Հռոմ ա յ 
ր՚անթ պ ա տ մ ո ղ ա կ ա ն ք աո Պետրոս նախասարկաւադ իւր վասն քաղաքավարութեան դանադան 
Հարցն, որք յիտալիա փայլեցին, ի շորս դիրսն ք տե՛ս *Ь. ^шпрИшСшушО, Մ ատենա դար ան 
Հայկական թարդմանութեանց)։ 


